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Présentation du sujet : 

Depuis toujours, l’être humain a été dans le besoin d'identifier son entourage pour 

s'organiser dans l’espace, pour cela il a eu recours au nom propre et à la dénomination de tous 

les êtres, tous les animaux, et de tous les objets de son environnement afin de construire ses 

propres repères. 

 Comme le souligne Bertrand Salques : «  L’une des spécificités de la nature humaine est sa 

capacité de nommer le monde qui l'environne : les êtres, objets, personnes et le nom qui a été 

donné créé une relation aux autres, au territoire ».1 

Le nom propre était l’objet d'étude d'une nouvelle discipline, apparue au 19éme siècle afin de 

le prendre en charge, on lui a attribué le nom de « onomastique ».   

Cette science récente «  est une branche de la lexicologie étudiant l'origine des noms propres, 

on devise parfois cette étude en  anthroponymie (concernant les noms de personnes) et 

toponymie concernant les noms des lieux) ».2 

L’onomastique est une science  des noms propre  s'essaie à saisir l'origine des noms dans son 

rapport général à la linguistique, tâche d'en retrouver le sens et d'en comprendre la forme. 

 Motivations et objectifs 

Nous avons choisi de travailler sur la wilaya de Tizi Ouzou  car en premier lieu, Tizi 

Ouzou est réputée par la richesse de  son histoire religieuse, en deuxième lieu, il s’agit de la 

grande Kabylie   dont  nous faisons partie.  

Ce qui nous a encouragées à sélectionner les trois (03) daïras d’Azeffoun, Azzazga et 

Bouzeggan  plutôt que d’autres, c’est le nombre élevé des noms des mosquées que nous avons 

enregistré dans ces trois dernières. 

Notre objectif est de faire ressortir les caractéristiques morphologique et sémantique 

des noms des mosquées de cette région à savoir ; la forme, l’origine, et l’interprétation  des 

sens que portent ces lieux. 

A traves cette étude nous souhaitons contribuer à l'enrichissement du domaine de 

l’onomastique. 

Problématique : 

Dans le but de relever les caractéristiques morphologiques et sémantiques de notre 

corpus  nous avons posé une série d’interrogations : 

                                                           
1 http://universitépopulaireduvivarais.org. 

2 Dubois Jean, 2012, dictionnaire linguistique  et des sciences des langages, éd. Larousse, 

paris. 

http://universitépopulaire/
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- Les noms de la région de Tizi Ouzou sont-ils caractérisés par une divergence 

morphologique? 

- Quelle est l'origine linguistique de ces noms ?  

- Ces noms des mosquées sont-ils du genre masculin ou féminin ? 

- Quelles sont les différentes thématiques dégagées d’après l'interprétation des sens ? 

Hypothèses   

Afin d’adopter des éléments de réponses à ces questionnements, nous émettrons les 

hypothèses suivantes : 

- Il semblerait que les noms des mosquées de la wilaya de Tizi Ouzou peuvent avoir une 

morphologie différente, à savoir la forme simple et complexe. 

- Nous pensons que les noms de cette région sont d'origine kabyle, vu que les trois daïras font 

partie de la grande Kabylie. 

- Les Kabyles ont tendances à nommer leurs lieux par des noms masculins. 

- Nous supposons qu'il y aura plusieurs thématiques, mais il semblera retrouver une majorité 

des noms lié à la nature. 

Présentation du corpus : 

Pour recueillir les noms de notre corpus, nous sommes allés rencontrer un Imam de la même 

wilaya qui nous a fournis des listes des mosquées  de toute la wilaya de Tizi Ouzou et qui était 

au nombre de 399 noms. 

Nous avons opté pour les trois (03) daïras de Bouzeggan, Azeffoun et Azzazga pour une seule 

raison c’est que ces trois daïras comportaient le plus de noms par rapport aux autres. 

Notre travail se fera avec un corpus de 112 noms sélectionnés. Pour la présentation des noms 

de notre nomenclature, nous avons traduit la totalité des noms de la langue arabe à la langue 

française. 

Méthode de travail : 

Notre travail passera par deux chapitres, le premier sera consacré à l'analyse morphologique 

tandis que le deuxième portera sur l’analyse sémantique des noms de notre corpus. 

Dans ce premier chapitre intitulé «  approche morphologique des noms des mosquées » nous 

allons soumettre les noms de notre nomenclature à l’analyse morphologique  à  savoir (la 

forme, le genre et l'origine), étudier les noms en fonction de la forme pour distinguer les 

formes simples des complexes. Ensuite étudier leurs genres pour connaitre le genre qui 

prédomine les noms que nous avons recensés. 

Enfin déterminer l'origine de chaque unité qu’elle soit arabe, berbère, hybride ou issue d'une 
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autre langue.   

Dans le deuxième chapitre intitulé «  l’analyse sémantique des noms des mosquées de la 

wilaya de Tizi Ouzou » nous allons faire une interprétation sémantique de chaque nom afin 

d'établir un classement sémantico - référentiel pour faire ressortir les différents thèmes aux 

quels renvoient les noms des mosquées de la wilaya de Tizi Ouzou.    
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Approche morphologique des noms de mosquées  de Tizi Ouzou. 
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I. Analyse morphologique des noms des mosquées : 

Ouardia Yermeche définit les formes simples comme : « des unités non 

décomposables en lexèmes distinctifs ; ce sont des mots formés par association d’une racine 

et d’un schème ou marque obligatoire de genre, de nombre, d’état (lié ou libre) et d’affixes 

dérivationnels (suffixes et préfixes) »3 

Quant aux noms composés,  Georges Mounin les définit comme étant : «  un composé 

est une unité lexicale formée soit par association de deux lexèmes, soit par adjonction d’un 

préfixe à une base lexicale (…) » 4 

1. Les noms simples : 

 «  On appelle mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou 

composé »     5 

Nous allons analyser dans ce qui suit les noms simples et qui représentent un nombre plus  

élevé : 

a. Les noms simples commençant par « a- » : 

« La lettre « a » au début d’un nom kabyle est considéré comme un morphème du masculin» 6 

Dans notre corpus nous avons  14 noms qui appartiennent a cette catégorie : Achbel , Achllam 

, Achouba , Adrar , Aghrib , Agumad , Agraraj , Ahnuchen , Ahrik , Agousim , Amekrez , 

Aourir ,Azeffoun  et Azrou . 

b. Les noms commençant par « Bou- » : 

Selon Cheriguen «  le terme « bu » n’est pas d’origine arabe et n’est pas issu de l’arabe Abu, 

père, comme on se l’entend souvent dire mais c’est une particule  berbère communiquant la 

possession ou plutôt l’appartenance et signifie celui au, de … ou encore » «  L’homme au, 

l’endroit de … »  7notre corpus contient 03 noms qui sont construit à partir de cette base : 

Boubhir, boukhyar et boumensour. 

c. Les noms commençant  par « i- » et finissant parfois par  « -en» : 

« En langue kabyle le « i- » initiale et le « -en » final seraient à construire en kabyle ,un 

morphème discontinu du substantif masculin , pluriel  »; 8dans notre liste de noms on trouve  : 

                                                           
3Yermeche Ouardia, 2008, «  les anthroponymes Algériens, étude morphologique, lexico-

sémantique et sociolinguistique », thèse de doctorat, Mostaganem. 
4 Mounin Georges, 2004, dictionnaire de la linguistique, Paris, Quadrige, P .77 
5 Dubois Jean, 2012, dictionnaire linguistique  et des sciences des langages, Larousse, p.434. 
6 Haddadou Mohand-Akli, 2012, dictionnaire toponymique et historique de l’Algérie, Achab, 

p.26.  
7Cheriguen Foudil, 1993,   toponymie Algérienne des lieux habités, Épigraphe, Alger, p.40. 
8Akir Hania, 2003, «  Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : Approche sémantique et 

morphologique », mémoire de magister, p.133. 
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Iakouren , Iguelmimen , Iguersafen , Ighrayen , Ihesmen , Ihitousen , Ihlalen , Ibeskriyen , 

Ibousfan , Ibkar , Ifigha , Ikusa , Ikreb , Ikherban , Imzazoun et Ihemziouen . 

d. Les noms finissant par «- a » : 

« Le « -a » final est considéré en arabe comme une marque de féminin en arabe »,95 noms de 

notre nomenclature constituent cette catégorie : Freha ,Marghna , Makniaa , Mhaka , Nezla .  

e. Les noms commençant par « t- » : 

« Le « t- » initial est considéré en langue kabyle comme une marque du féminin »10. les noms 

qui sont présentés ainsi sont  : Taakourt ,Taaroust , Tabaarourt , Tabouda , Taboudecht , 

Taburt , Taguercift , Taakoucht , Tamesait ,Tamliht , Taourit , Tazrut , Timerzouga et Tiza . 

f. Les noms commençant  par «- t » et finissant par « in- » :  

Le « t- » initial comme on l’a mentionné précédemment est une marque de féminin et le « - in 

» final, en kabyle, désigne le pluriel ; donc les deux forment des noms féminin, pluriel. Le cas 

de : Tikrourin, Tiouidiouin et Tifezouin. 

g. Les noms commençant par « -El » :  

Le « El »est un   article arabe qui signifie "Le" en français  , on trouve  7  noms de notre 

corpus qui sont formés avec cet article : EL maguechtoum , El Nour , El kahira , El Kendoul , 

El sahel , El Rehma et  El Moussala . 

h. Les noms commençant par « ou-» : 

« Le préfixe u est accolé au reste du toponyme pour former le tout ».11 

Les noms qui sont présentés ainsi sont au nombre de deux noms : 

Oulkhou et Oumaden. 

i. Cas particulier  

Les noms qui n’appartiennent à aucune catégorie citée sont en nombre de 08noms : Beknou, 

Hendou, Fliki, Hidjeb, Houbli, Mezken, Lekrar et Laazib. 

 

                                                           
9Ibid. 
10Ibid. 
11Ibid., p.133. 
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                                  Figure n° 1 : genre des noms simple 

Ce schéma nous montre clairement que c’est le genre masculin qui forme la majorité des 

noms simple des noms des mosquées de Tizi Ouzou. 

2. Les noms composés : 

  « Par composition on désigne la formation d'une unité sémantique à partir d'éléments 

lexicaux susceptible d'avoir par eux-mêmes une autonomie dans la langue » 12 

Dans notre corpus, les noms qui se présentent sous une forme composés sont 

minoritaires, ils sont au nombre de 39 noms, qui sont à leur tour subdivisés en quatre sous 

catégories ; on distingue : 

• les noms  composés formés de deux termes. 

• les noms composés formés de trois termes. 

• les noms composés formés de quatre termes. 

• les noms composés formés de cinq termes.  

Les noms composés  de notre corpus sont formés à partir des bases suivantes : 

Ait, Ben, Cheikh, Iguer, Ighil, Tighilt, Tizi, Taourirt, Tala, Houra et Sidi.  

 Les noms composés formés de deux termes  (tableau 01) : 

Noms  composés 

 

    Construction   syntaxique                     Genre 

Ait Aicha  

 

Particule + nom Masculin + féminin 

                                                           
12Dubois Jean, 2012, dictionnaire linguistique  et des sciences des langages, Larousse. 

66%

34%

le genre des noms simples

masculin féminin
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Ait Aissa 

 

Particule +nom  Masculin + masculin 

Ait Aziz 

 

Particule +nom Masculin + masculin  

Ait Barakat 

 

Particule + nom Masculin + féminin  

Ait Chafaa 

 

Particule + nom Masculin + masculin  

Ait Feraach 

 

Particule + nom Masculin + masculin  

Ait  Ikhlef 

 

Particule + nom Masculin + masculin 

Ait Illoul 

 

Particule + nom Masculin + masculin 

Ait Lahcen 

 

Particule + nom Masculin + masculin 

Ait Ouchen 

 

Particule + nom Masculin + masculin 

Ait Rehouana 

 

Particule + nom Masculin + féminin 

Ait Salah 

 

Particule + nom Masculin + masculin  

Ben Youcef 

 

Particule + nom Masculin + masculin 

Bouzeggan Karia 

 

Nom + nom Masculin + féminin 

Houra Bouada 

 

Nom + nom Féminin + féminin 

Houra Oufella 

 

Nom+ nom Féminin + féminin 

Iguer Aamran 

 

Nom +nom Masculin + masculin  

Iguer Mahdi 

 

Nom+nom Masculin + masculin 

Ighil Tafsut 

 

Nom+ nom Masculin + féminin 

Ighil Tizi 

 

Nom + nom Masculin + Féminin 

Sidi Yahia 

 

nom + nom Masculin + masculin  

Sidi youcef 

 

nom + nom Masculin + masculin 

Tala Tgana 

 

Nom +nom Féminin + féminin 

Taourirt Bar  

 

Nom +nom Féminin + masculin 

Tighilt Buksas 

 

Nom + nom Féminin + masculin 

Tizi Boua Nom +nom Féminin+ masculin 
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Le tableau ci-dessus  montre que sur un total de 39 noms composés, vingt- six noms(26)  sont 

formés de deux termes.   

On trouve (treize) 13 noms constitués d’une particule+ nom et (treize) 13 autres constitués 

d’un nom + nom. 

En ce qui concerne le genre, nous avons constaté que le masculin et le genre dominant avec 

un nombre de (quatorze) 14 noms. 

 Les noms composés de 3 termes  (tableau 02) : 

Noms composés Construction  syntaxique Genre 

 

Ait  El-Hocine 

 

Particule + particule + nom Masculin + masculin 

+masculin  

Ait  El-Said 

 

particule+ particule +nom Masculin + masculin 

+masculin  

Ait Sidi Yahia 

 

Particule +nom + nom Masculin + masculin 

+masculin 

Azazga El-Kadim 

 

Nom +particule + nom Masculin + masculin + 

masculin 

Djedid Kariat Makniaa 

 

Nom + nom +nom Masculin + féminin + 

féminin 

El- Cheikh Aheddad 

 

Particule + nom +nom Masculin + masculin+ 

masculin 

El-chourafa bourzik 

 

Particule + nom +nom Masculin + masculin 

+masculin 

Ighil Boukyassa 

 

Nom + particule + nom Masculin + masculin + 

masculin  

Ighil oumhand 

 

Nom+particule +nom Masculin+ masculin + 

masculin 

Tanficht El-chourafaa 

 

Nom + particule + nom Féminin + masculin + 

masculin 

 

Le tableau ci-dessus nous montre que  dix (10) noms composés forment la troisième catégorie 

des noms  qui sont formés de trois (03)  termes ;  leur construction syntaxique  est les 

suivantes : 

Particule+ particule + nom                               

Particule +nom +nom  

Nom + particule + nom                                     

Nom + nom +nom 
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Nous remarquons que tous les noms de ce tableau appartiennent au genre masculin 

 Les noms composés formés de 04 termes (tableau 03) : 

Noms composés 

 
Structure syntaxique Genre 

El Cheikh Saïd Iguer 

 

Particule + nom 

+nom+nom 

Masculin + masculin +masculin 

+ masculin 

Hadj Abed Rahman 

Hidouche 

 

Nom+nom +nom+nom Masculin + masculin +masculin 

+ masculin 

 

Nous avons répertorié dans le tableau ci-dessus tous les noms composés formés de quatre 

termes et qui sont au nombre de deux (02), ces noms sont construits : d'une particule+ nom 

+nom+nom et d’un nom+nom+nom+nom ; de même pour cette catégorie,  le masculin est 

toujours le genre dominant. 

 Les noms composés formés de 05 termes (tableau 04) : 

Nom composé Structure syntaxique 

 

genre 

Ait Sidi Ahmed Ouali Particule+ nom + nom+ 

particule +nom 

Masculin + masculin 

+masculin + masculin + 

masculin. 

 

 

Nous avons remarqué que cette catégorie contient seulement un nom composé, ce nom est 

construit d’une  particule + nom +nom +particule + nom. 

 

        

                               Figure n°2 : genre des noms composés 

genres des noms composés

masc +masc

masc+masc

fém + fém

mas + mas + mas

masc+fém +masc

masc +masc +fém

masc + masc + masc + masc
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À partir de cette figure nous avons exposé  les différents genres qui constituent  les noms 

composés de notre corpus ; le genre masculin est en majorité écrasante. 

Nous pouvons dire d’une manière globale que la dénomination des noms des mosquées de la 

wilaya de Tizi Ouzou portait sur le genre masculin. 

 

  Tableau(05) statistiques des structures de formes composées : 

Composant  

 

Deux  Trois  Quatre  cinq total 

Nombre 

 

    26   10  02   01 39 

Pourcentage  

 

  66 ,66  25,64   5,12  2,56 100 

 

Pour mieux illustrer ces données  nous proposons le schéma suivant   . 

 

                                Figure n°3: formes de composition  

Les noms composés de notre corpus sont subdivisés en quatre sous catégories, les noms 

formés de deux termes, trois termes, quatre termes et cinq termes.  

II. Classement morphologique des noms des mosquées : 

Dans le tableau suivant nous examinerons  et classerons les noms que nous avons recensés qui 

sont au nombre de cent-douze (112) selon leur forme à savoir les simples et les composées. 

 

 

67%

26%

5% 2%

formes composées

deux termes trois  termes quatre termes cinq termes
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  Forme  

 

                             Noms    Nombre  Pourcentage  

 

 

 

 

 

 

 

 

Simple  

 

 

Achbel , Achallam , Achouba , Adrar  Aghrib ,  

Agoumad , agraraj ,  Ahnouchen , Ahrik , 

Akoussim , Amokrez , Aourir  Azeffoun , Azrou , 

Beknou , Boubhir Boumensour , Boukhyar , El-

Sahel , El-Rehma , El-Moussala , El-Kahira , El -

Kendoul , Almagechetoum , El-Nour Fliki Freha , 

Hendou , Hidjeb , Houbli Iakouren , Ibousfan , 

Ibkar , Ibeskriyen , Ifigha Iguelmimen , Iguersafen 

, Ighrayen Ihemziouen , Ihesmen , Ihitousen , 

Ihlalen Ikoussa , Ikherban , Ikourab , Imzazoun 

Laazib , Lekrar , Marghna , Makniaa Mezken , 

Mhaga , Nezla , Oulkhou Oumaden , 

Taakourt , Taaroust , Tabaarourt , Tabouda 

Taboudecht , Tabourt , Taguercift Takoucht , 

Tamesait , Tamliht , Taourirt Tazrout, Tifeziouin , 

Tifrest , Tikrourin Timerzouga , Tiouidiouin , Tizi 

.     

 

 

 

 

 

 

 

 

      73 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

65.18 % 

 

 

 

 

Composé  

 

Ait Aicha , Ait Aissa , Ait Aziz , Ait Barakat , Ait 

Chafaa , Ait El- Hocine , Ait El-Said , Ait Feraach 

, Ait Ikhlef , Ait Illoul , Ait Lehcen , Ait Ouchen , 

Ait Rehouana , Ait Salah , Ait Sidi Ahmed Ouali , 

Ait Sidi Yahia , Azzazga El- Kadim , Ben Youcef 

, Bouzeggan Karia , Djedid Kariat Makniaa , El- 

Cheikh Aheddad , El- Cheikh Said Iguer , El- 

Chourafa Bourzik , Hadj Abed Rehman Hidouche 

, Houra Bouada , Houra Oufella , Iguer Aamran , 

Iguer Mahdi , Ighil Boukyassa , Ighil Oumhand , 

Ighil Tafsut , Ighil Tizi , Sidi Yahia , Sidi Youcef , 

Tala Tgana , Tanficht El- Chourafa , Taourirt Bar , 

Tighilt Buksas , Tizi Boua . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 39 

 

 

 

 

 

 

34.82 % 

 

    Tableau n°06 : classement morphologique  des noms des mosquées selon leur forme.  

Le tableau ci-dessus représente la prédominance de la forme simple avec 73 noms 

correspondant à un pourcentage de 65.18 % tandis que les noms composés sont minoritaires 

avec un nombre de 39 correspondant à 34.82 % 
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                 Figure n °4: schéma représentatif des formes des noms 

Ce schéma révèle la prédominance de la forme simple. 

 

III. Classement linguistique des noms des mosquées : 

Dans cette partie de notre travail, notre intérêt sera basé sur les  langues dans lesquelles Tous 

les noms de notre corpus sont présentés .Ce qui va nous permettre d’attribuer les noms que 

nous avons recueillis à leur origine  linguistique. 

a) Les noms arabes : 

Cette catégorie contient les noms qui sont présentés  en  langue arabe  

El-Sahel , El-Rehma , El-Moussala , El-Kahira , El-Nour , Freha , hidjeb  , Makniaa , Mhaga , 

Hendou , Houbli ,  El-Kendoul , El-Chourafa bourzik ,sidi Yahia ,  El Cheikh Aheddad , Hadj 

Abed Rehman Hidouche , Djedid Kariat Makniaa , ben youcef , sidi youcef , Marghna. 

b) Les noms kabyles : 

Les noms qui sont issus de la langue kabyle sont : 

Achallam ,  Adrar , Aghrib , Agemed , Agraraj , Ahrik , Amokrez , Aourir , Azeffoun , Azrou 

, Iaakouren , Ibkar , Ibeskriyen , Ifigha , Iguelmimen , Iguersafen , Ighrayen , Ihemziouen , 

Ihitousen , Ikoussa , Ikherban , Ikourab , Laazib , Oulkhou , Oumaden , Taakourt , Taaroust , 

Tabaarourt , Tabouda , Taboudecht , Tabourt , Taguercift , Takoucht , Taourirt , Tazrout , 

Tifeziouin , Tifrest , Tikrourin , Tiza ,Tiouidiouin , Beknou , Akoussim ,Imzazoun , Mezken, 

Ait Rehouana , Ait Illoul , Ighil Oumhand ,Ait Ouchen ,tala Tgana ,Tighilt Bouksas , Ighil 

Tafsut , Ait Ikhlef  , Ait Feraach , Tizi Boua , Ighil Boukyassa   , Iguer Aamran , Ighil Tizi , 

Taourirt Bar , Tamlaht , Timerzouga , Houra Oufella ,Houra Ouadda 

simples
65%

composés
35%

formes des noms



Chapitre I       Approche morphologique des noms des mosquées 
 

 

13 

c) Les noms hybrides : 

Nous tenons à noter que ces noms sont formés par la combinaison de deux langues (arabe-

berbère) et (berbère-arabe). 

Boubhir , Boumensour ,Almagechetoum ,Fliki  , Nezla  , Boukhyar , Ait El- Hocine   , 

Bouzeggan Karia , Ait Barakat , El-Cheikh Saïd Iguer ,  Tanficht El- Chourafa , Ait Sidi yahia 

, Ait Lahcen , Iguer Mahdi , Ait Aziz , Ait Sidi Ahmed Ouali , Ait Salah , Ait El -Said , Ait 

Aicha , Ait Aissa , Ait Chafaa , Achbel , Ibousfan , Ihesmen , Ahnouchen , Azzazga El- 

Kadim , Acuba. 

 

Langue  

 

Nombre de noms  

Arabe  

 

 21 

Kabyle  

 

64 

Hybride  

 

27 

                         Tableau  n° 7 : Origine linguistique des noms. 

 

           

                Figure n °5 : origine linguistique des noms des mosquées. 

 

Le tableau et le schéma  nous montre que la majorité  des noms de notre corpus appartiennent 

à  la langue kabyle  avec un nombre de soixante- quatre (64) ensuite les noms hybrides( arabe- 

berbère , berbère arabe) avec vingt –sept ( 27) noms  et enfin les noms d'origine arabe  qui  

sont minoritaires avec un total de vingt -et-un  (21) noms seulement . Notre corpus ne contient 

aucun nom présenté en langue étrangère 

Arabe
19%

berbère
57%

hybride
24%

Origine linguistique
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Ce chapitre morphologique nous a permis de présenter notre corpus et faire une classification 

morphologique des noms des mosquées des trois daïra de la wilaya de Tizi Ouzou (Azzazga, 

Azeffoun, Bouzeggan)  qui sont au nombre de cent douze (112) en fonction de leur forme à 

savoir  simples et  composées ; nous avons constaté que la forme simple est majoritaire avec 

un nombre de 73  noms tandis que la forme complexe est représentée seulement par 39 noms. 

La composition est essentielle dans la formation des noms de notre nomenclature, ils sont   à 

leur tour subdivisés en quatre sous catégories ; les noms composés formés de deux termes 

sont au nombre de 26 noms ce qui fait un pourcentage de 66,66%, les noms composés formés 

de trois termes se manifestent avec un nombre de 10  noms ce qui donne un pourcentage de 

25, 64%, les noms composés formés de quatre terme sont au nombre de 02 noms équivalent à 

5,12% et  un seul(01)  nom composé de cinq termes avec un pourcentage de 2,56%. 

En ce qui concerne le genre des noms,  nous avons montré  que le genre masculin forme la 

majorité des noms de notre corpus, en Kabyle un nom masculin est habituellement formé par 

l’une de ces voyelles « a, i, u », tandis que le féminin est obtenu sur une base du masculin 

auquel on ajoute deux « t » dont l’un est préfixe et l’autre suffixe.  Ce qui explique le fait que 

la dénomination des mosquées de la wilaya de Tizi Ouzou était basée sur le genre masculin. 

Cette analyse morphologique nous a permis aussi de déduire que les noms des mosquées sont 

issus de différentes langues à savoir l’arabe, le kabyle et parfois les deux au même temps. 

Nous remarquons une prédominance  des noms formés en kabyle avec un nombre de 64 unités 

ce qui fait un pourcentage de 57, 14%.  Cette prédominance est dȗ au fait qu’il s’agit d’une 

région berbérophone.   Nous avons enregistrés 27 noms hybrides représentant un pourcentage 

de 24.10%, nous tenons à noter que ces noms hybrides sont formés par la combinaison des 

deux langues (arabe-berbère) et (berbère-kabyle),  cela    s’explique par le contact des langues 

qui se trouvent au sein de la wilaya de Tizi Ouzou. Concernant  les 21 noms issus de l’arabe  

et qui représentent 18.75% ;  ceci s'explique par la politique de l'arabisation qu’a subi la 

région et l'Etat Algérien et  l’adhésion  des Kabyles à la religion musulmane. 

« En toponymie Algérienne comme en toponymie maghrébine. On trouve des noms d'origine 

arabe adopté aussi par le berbère et réciproquement, des noms hybrides (association de l'arabe 

et du berbère ; les toponymies arabe  et berbère sont souvent, tellement imbriqués l'une dans 

l'autres qu'il devient difficile de délimiter le champ spatial de chacune d'elles (...) ».13 

En analysant ces noms on a constaté qu’aucun nom de notre corpus n’appartient à la langue 

française ni à une autre langue étrangère. 

                                                           
13Akir Hania, 2008, « Etude toponymique de Bejaia Tichy et Aokas : Approche sémantique et morphologique, 

mémoire de magister », Bejaia, p.9. 
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Dans toute étude onomastique, l’analyse sémantique est une partie très 

importante. « La sémantique est la partie de la linguistique qui étudie le sens ou le signifié des 

unités lexicales »14 

Dans le présent chapitre nous nous pencherons  sur l’interprétation de tous les noms 

des mosquées que nous avons recensés ainsi que  sur un classement de ces derniers selon les 

différents thèmes auxquels ils renvoient, à titre d’exemple : la nature, la religion, les 

caractéristiques humaines… pour effectuer ce classement nous allons prendre en 

considération que le premier composant, nous allons procéder à l’interprétation des noms en 

langue kabyle qui sera entre crochets, afin de donner leurs significations nous allons avoir 

recours à la méthode de la racine élaborée par Jean Marie Dallet dans son dictionnaire 

kabyle-français .  

I. Classement des noms des mosquées en catégories 

d’appartenance sémantique : 

Dans ce qui suit nous avons établi un classement en quatorze (14) catégories 

d’appartenance sémantique de notre corpus. 

1. Les noms des mosquées en rapport avec la nature : 

Dans cette première catégorie, nous trouverons tous les noms qui sont en rapport avec 

la nature, qui se repartissent en quatre (04) sous catégories : Reliefs, Eau, Animaux, et 

Végétaux. 

A. Les reliefs : 

La Kabylie est connue  pour ses hautes terres et ses montagnes, les habitants  de cette région 

ont choisi  de s’installer dans les montagnes pour des raisons défensives et à cause de la 

colonisation qu’a subi leur pays.  

Cette sous-catégorie contient quarante-deux (42) noms :    

1. Azzazga El Kadim [ɛzazga  lqadim] : 

 Azazga : « terre qui sont peu productivistes »15 

 El : est un article défini arabe qui signifie « Le» en français. 

 Kadim : ancien. 

Azazga el kadim signifie les anciennes terres peu productivistes. 

 

                                                           
14Mounin George, 1974, dictionnaire de linguistique, Quadrige : presse universitaire de 

France, p .293. 

15Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habité, p .132. 
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2. Bouzeggan  Karia [Buzeggan qaria] : 

 Bouzeggan : « l’endroit partagé en deux. »16 

 Karia : il s’agit d’un nom féminin d’origine arabe qui porte le sens du village. 

Bouzeggan Karia signifie donc le village partagé en deux. 

3. Djedid Kariat Makniaa[ jdid qariyat maqniɛa]: 

 Djedid: il s’agit d’un nom d’origine arabe qui signifie «  nouveau ». 

 Kariat : il s’agit d’un nom féminin d’origine arabe qui porte le sens du 

« village ». 

 Makniaa : il s’agit d’un nom féminin qui signifie selon notre 

réflexion « contentement ». 

Le nom composé Djedid Kariat Makniaa signifie donc le nouveau village du 

contentement. 

4. El Cheikh Said Iguer [ ccix saɛid iger] : 

 El: est un article défini arabe qui signifie « le » en français. 

 Cheikh : il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine  arabe, de la 

racine /CYX/ qui signifie « vieux, imam ». 

 Saïd : il s’agit d’un nom masculin singulier, d’origine  arabe, de la racine arabe 

/S3D/ qui veut dire « heureux » il peut être aussi un nom propre à l’homme. 

 Iguer : est un nom d’origine berbère qui signifie « champ ». 

Le nom composé EL Cheikh Saïd Iguer signifie selon notre réflexion le 

champ du vieux heureux ou encore, le champ du vieux Saïd. 

Les noms à base d’Iguer : 

Iguer : est une base de souche berbère qui signifie en français « champ ».17 

5. Iguer Aamran [Iger ɛemran] : 

 Aamran : est un nom masculin, singulier, qui est aussi un nom propre à 

l’homme, il signifie « habité ». 

Donc le nom Iguer Aamran  prend le sens du « champs habités, ou bien le 

champ d’Aamran. » 

                                                           
16Ibid., p.242. 
17Ibid., p.28.  
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6. Iguer Mahdi [Iger Mahdi] : 

 Mahdi : il s’agit d’un nom masculin, d’origine arabe « du verbe hada signifiant 

celui qui mis sur la bonne voie ».  

Dans ce cas Iguer Mahdi signifie le champ de celui qui mit sur la bonne 

voie. 

Les noms à base d’Ighil : 

Ighil : est une base de souche berbère qui signifie « colline ». 

7. Ighil Boukyassa [Iɣil Bukyasa] : 

 Boukyassa : signifie la petite courbure. 

Le nom composé Ighil Boukyassa signifie tout simplement «  la colline de 

la petite courbure »18. 

8. Ighil Oumhend [Iɣil Umḥend] : 

 Ou : la particule  Ou à pour sens «fils de, de la famille de, celui de. » ou « ceux 

de, les gens de, la tribu de»19 . 

 Mhend : il s’agit d’une variante de Mohand et une forme kabyle de Mohamed. 

Le nom composé Ighil Oumhend signifie la colline de Mohand. 

9. Ighil Tafsout [Iɣil Tafsut] : 

 Tafsout : est un nom d’origine berbère qui signifie « printemps »20. 

Le nom Ighil Tafsout veut dire donc la colline du printemps. 

10. Ighil Tizi [Iɣil Tizi]: 

 Tizi : est un nom, d’origine berbère qui signifie « col »21. 

Le nom composé Ighil Tizi signifie donc la colline du col. 

 

                                                           
18Ibid., p.486. 
19Dallet Jean Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait Manguellat, Algérie, 

SELAF, Paris, P.847. 
20Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, P.769. 
21Ibid., p .491. 
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11. Taourirt Bar [Tawrirt Bar] : 

 Taourirt : il s’agit d’un nom féminin, singulier, d’origine berbère, c’est la 

forme diminutive de « Aourir », le nom Taourirt signifie «  la petite  

montagne ». 

 Bar : selon nos connaissances c’est un nom d’origine arabe qui signifie 

« vertueux »22. 

Le nom composé Taourirt Bar prend le sens de la petite montagne 

vertueuse.  

12. Tighilt Bouksas [Tiɣilt Buksas]: 

 Tighilt : est le nom féminin du nom Ighil en langue kabyle qui signifie la 

colline. 

 Bouksas : c’est un nom berbère qui signifie mouton. 

Le nom composé Tighilt Bouksas signifie la colline du mouton. 

13. Tizi Boua [Tizi Buwa] : 

 Tizi : est un nom féminin, d’origine berbère qui signifie « col » 

 Boua : le nom Boua peut avoir deus interprétations différentes : 

a. « gros serpent » 

b. « plante non identifiable »23 

        Le nom Tizi Boua signifie donc le col du gros serpent ou encore le col de la 

plante non identifiable. 

14. Adrar [Adrar] : 

 Il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine berbère qui prend le sens de 

montagne. 

 

15. Aghrib [Aɣrib] : 

 C’est un nom d’origine berbère qui signifie «  le côté ouest »24, comme il peut 

signifie aussi ; l’étranger, selon notre réflexion. 

                                                           
22http://www.almaany.com/ar/dict 
23Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.491. 
24Ibid., p.55. 
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16. Agoumad [Agemmad] : 

 Il s’agit d’un nom d’origine berbère qui signifie l’autre coté  

17. Agraraj [Agrarağ] : 

 Le nom Agraraj fait partie de la catégorie des noms simples, qui a le sens du 

« gros gravier, le tas de pierres. »25 

18. Ahrik [Aḥriq] :  

Est un nom singulier qui signifie «  le champ ». 

19. Aourir [Awrir] :  

Est un nom masculin singulier qui signifie «  la montagne ». 

20. Azeffoun [Aẓeffun] : 

 Il s’agit d’un nom masculin, singulier qui porte le sens « d’un endroit à 

découvert »26. 

21. Azrou [Aẓru] :  

Il s’agit d’un nom masculin, d’origine berbère qui signifie « le rocher ». 

22. El Sahel [Ssaḥel] : 

 El : est un article arabe qui signifie « Le » en français. 

El Sahel : signifie donc « la cote ». 

23. Fliki [Fliqi] :  

Est un nom berbère par empreint à l’arabe qui veut dire « crevasse »27. 

24. Ihemziouen [Iḥemziwen] : 

 Il s’agit d’un nom d’origine berbère, qui veut dire « les habitants du 

coteau »28. 

25. Ikherban [Ixerban] :  

Il s’agit d’un nom masculin, d’origine berbère par empreint a l’arabe qui 

signifie « les ruines ». 

26. Tazrout [Taẓrut] :  

Il s’agit d’un nom singulier, féminin d’origine berbère, c’est la forme 

diminutive d’Azrou, Tazrout signifie donc « le petit rocher ». 

 

 

                                                           
25Dallet Jean Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait manguellat, Algérie, 

SELAF, Paris, p.274. 
26Ibid. p.13. 
27Ibid. p. 422. 
28Ibid. p.59. 
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27. Taourirt [Tawrirt] :  

Il s’agit d’un nom féminin, singulier d’origine berbère qui signifie « la petite 

montagne ». 

28. Takoucht [Takuct] : il s’agit d’un nom féminin qui signifie «  châteaux  

construit au sommet d’une colline ». 

29. Tabourt [Taburt] :  

Le nom Tabourt signifie « une petite source de montagne ». 

30. Taakourt [Ta3kurt] : 

 Il s’agit d’un nom féminin, d’origine berbère qui signifie « le petit gonflement 

de terre ».   

31. Oumaden [Umaden] : 

 Le nom ci-dessus est formé de « ou » qui à pour sens «fils de, celui de… », Le 

nom Oumaden signifie « un lieu apparenté à une ville, lieu à excroissance »29. 

32. Laazib [La3zib] :  

Il s’agit d’un nom masculin qui signifie « le campement de printemps ou 

d’automne, le pâturage »30. 

33. Tiza [Tiza] : 

 Il s’agit d’un nom féminin, pluriel, d’origine berbère qui signifie « les cols ». 

34. Tiouidiouin [Tiwidiwin] : 

 Il s’agit d’un nom simple, féminin, pluriel, d’origine berbère qui veut dire 

« les endroits inferieurs ».31 

35. Ikoussa [Ikusa] : 

 Est un nom d’origine berbère et arabe, ce nom veut dire « endroit couvert 

d’arbres »32. 

36. Freha [Friḥa] :  

Il est s’agit d’un nom simple, féminin, d’origine arabe, ce nom veut dire «  

petite clairière »33. 

 

 

 

                                                           
29Ibid. p.698. 
30Ibid. p.542. 
31Ibid., p.796. 
32Ibid., p .497. 
33Ibid., p.425. 



Chapitre II                Approche sémantique des noms des mosquées 
 

 

22 

37. El maguechtoum [Alma Ugectum] : 

Est un nom d’origine berbère qui signifie « la prairie de la grenaille »34. 

38. Boubhir [bubhir] : 

Il s’agit d’un nom berbère par empreint à l’arabe qui prend le sens de 

« l’endroit du jardin maraicher »35 . 

39. Achouba [Acuba] :  

Il s’agit d’un nom berbère par empreint à l’arabe qui signifie « le petit endroit 

herbeux »36. 

40. Timerzouga [Timerẓuga] :  

Ce nom signifie «  l’endroit des endives ». 

41. Taaroust [Ta3rust] : 

Est un nom féminin d’origine berbère qui porte le sens du « pilier, colonne »37. 

42. Oulkhou [Ulxu] : 

 Est un nom masculin, d’origine berbère qui signifie «la terre qui glisse »38. 

B. L’eau : 

Les noms en rapport avec l’eau sont beaucoup utilisés en toponymie berbère, 

selon Akir Hania : « A toute les époques, l’eau a été l’élément essentiel qui a favorisé 

la formation des agglomérations, touchant de ce fait une population importante. »39 

Les sept (07) noms ci-dessous sont en rapport avec l’eau : 

1. Amokrez [amukrez] :  

Est un nom masculin, d’origine berbère qui signifie «  cascade, chute d’eau »40. 

2. Ifigha [Ifiɣa] : 

 Il s’agit d’un nom simple, masculin, pluriel, d’origine berbère et qui signifie «  

les puissants jaillissements d’eau »41. 

 
                                                           
34Ibid., p.394. 
35Ibid., p.206. 
36Ibid., p.48. 
37Ibid., p.759. 
38Ibid., p.695. 
39Akir Hania, 2003, « Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas, Approche sémantique et 

morphologique ». Mémoire de Magister, Bejaia  p.52.  
40Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.118. 
41Ibid., p.486. 
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3. Iguelmimen [Igelmimen] : 

Le nom Aguelmim veut dire «  une piscine naturelle » variante d’Aguelmim «  

réservoir naturel d’eau douce »42. 

4. Marghna [Marɣna] :  

Est un nom simple, féminin qui porte le sens de «  l’endroit de l’écume ». 

5. Tamlaht [Tamleḥt] : 

 Est un nom féminin, d’origine kabyle qui signifie «  la source salée ». 

6. Tifeziouin [Tifiziwin] :  

Il s’agit d’un nom féminin d’origine berbère qui prend le sens du « calcaires » 

7. Tala Tgana [Tala Tgana] : 

 Il s’agit d’un nom composé de Tala qui signifie «  la fontaine », Tala Tgana   

porte le sens de «  la petite source du plateau »43. 

 

C. Les animaux : 

Depuis toujours les habitants des montagnes avaient l’habitude de nommer certaine 

place par rapport aux  animaux. 

Nous avons relevés dans cette catégorie deux (02) noms :  

1. Achbel [Acbel] :  

Il s’agit d’un nom singulier, d’origine arabe qui signifie « lionceau »44. 

2. Ahnouchen [Aḥnucen] :  

Il s’agit d’un nom pluriel, masculin d’origine arabe qui signifie selon nous 

« les serpents ». 

D. Les végétaux : 

La Kabylie est une région marquée d’une manière très large par sa diversité 

floristique. 

 

 

                                                           
42Ibid., p.56. 
43Ibid., p.786. 
44http://www.almaany.com/ar/direct/ar.ar 
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Les sept (07) noms ci dessous sont en rapport avec les végétaux : 

1. El Kendoul [lqendul] : 

 Il s’agit d’un nom masculin singulier d’origine arabe qui signifie 

« Calicotome »45. 

2. Iguersafen [Igersafen] :  

Nom masculin, d’origine berbère qui porte le sens du « peuplier ». 

3. Achallam [Acallam] : 

C’est un nom masculin, d’origine berbère qui signifie « Acacia »46 

4. Agousim [Agusim] : 

Il s’agit d’un nom masculin, singulier a notre avis ; il signifie « plante ». 

5. Tifrest [Tifrest] : 

C’est un nom simple, féminin, d’origine berbère qui signifie « le poirier ». 

6. Taguercift [Tagersift] :  

La forme diminutive du nom Agersif  qui porte le sens du « peuplier ». 

7. Timerzouga [Timerẓuga] :  

Ce nom signifie « L’endroit des endives ».  

 

2. Les noms de mosquées en rapport avec les tribus : 

«  La tribu est « un groupe social, généralement composé de famille se rattachant à une 

souche commune, qui présente une certaine homogénéité (physique, linguistique, 

culturelle)» »47. 

La catégorie ci-dessous contient les vingt- quatre (24) noms  qui sont en  rapport avec 

les tribus. 

Les noms composés a base de « Ait » : 

Ait : la base Ait est une particule kabyle qui signifie « ceux de.. » ou « les gens 

de…. »48 

                                                           
45Cheriguen  Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.394. 
46Ibid., p .48. 
47ABERBACHE Cylia, AIMENE Katia, 2017/2018, « Etude morphologique et sémantique 

des lieux sacrés de la wilaya de Bejaia », Bejaia, p. 62.  
48Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.38. 
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1. Ait Aicha [At 3ica] :  

Aicha : il s’agit d’un nom féminin, d’origine arabe de la racine /3c/ qui veut 

dire « vivant »49, Aicha est aussi le nom de l’épouse préféré du prophète 

Mohamed. 

2. Ait Aissa [At εisa] :  

Aissa : il s’agit d’un nom masculin, singulier «  d’origine biblique, il est le 

représentant de jésus en français »50 . 

3. Ait Aziz [At εaziz] :  

Aziz : il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine arabe de la racine/ɛz/ qui 

signifie « cher, aimer » 

4. Ait Barakat [At Barakat] : 

Barakat : il s’agit d’un nom féminin d’origine arabe de la racine /BRK /  qui 

prend le sens de « bénédiction ». 

5. Ait Chafaa [At Cafaɛ] :  

Chafaa : il s’agit d’un nom masculin de la racine /CFε / d’origine arabe qui 

signifie « sauver »51 . 

6. Ait El Houcine [At Lḥusin] : 

 El: est un article arabe qui signifie « le » en français. 

 Houcine : est un nom d’origine arabe masculin singulier qui signifie « qualité 

et bonté »52. 

7. Ait El Said [At Sa3id] : 

 El: est un article défini arabe qui signifie « le » en français. 

 Saïd : il s’agit d’un nom masculin singulier d’origine arabe de la racine 

arabe/S3D / qui veut dire « heureux ». 

 

 

 

 

                                                           
49Dallet  Jean  Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait manguellat, 

Algérie, SELAF, Paris, p.971. 
50Akir Hania, 2003, « Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : Approche sémantique et 

morphologique ». Mémoire de Magister, Bejaia p.90. 
51 Dallet  Jean  Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait manguellat, 

Algérie, SELAF, Paris, p.80. 
52Akir Hania, 2003, « Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : Approche sémantique et 

morphologique ». Mémoire de Magister, Bejaia p.38. 
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8. Ait Feraach [ At Ferɛac] : 

 Feraach : il s’agit d’un nom d’origine kabyle qui prend le sens des « gens du 

lieu étendu »53. 

9. Ait Ikhlef [At Yexlef] :  

Ikhlef : il s’agit d’un nom masculin, de la racine /XLF/ qui veut dire 

« repousser, succéder »  

10. Ait Illoul [At Yellul] : 

Illoul : Ce nom signifie« un figuier male utilisé pour la caprification »54. 

11. Ait Lahcen [At Laḥcen] : 

Lahcen : il s’agit d’un nom masculin arabe de la racine /ḥCN / qui signifie 

« bon, meilleur »55. 

 

12. Ait Ouchen [At Wuccen] : 

Ouchen : il s’agit d’un nom masculin singulier d’origine berbère « qui se 

réfère à l’animal sauvage chacal »56. 

13. Ait Rehouana [At Rehwana] : 

Rehouana : est un nom d’origine berbère qui signifie « Les Meuniers ». 

14. Ait Saleh [At Saleḥ] :  

Saleh : Il s’agit d’un nom masculin d’origine arabe qui prend le sens de  

« vertueux ». 

15. Ait Sidi Ahmed Ouali [ At Sidi ḥmed Waɛli] : 

 Sidi: un nom masculin d’origine arabe qui porte le sens de « monsieur ». 

 Ahmed : il s’agit d’un nom simple, masculin qui provient de la racine arabe 

/ḥMD / et qui signifie « le plus loué à l’origine du nom principal du prophète 

Mohamed »57. 

 Ouali : nom masculin simple, d’origine arabe, de la racine arabe /WL/qui veut 

dire « qui vit à proximité de dieu ». 

 

                                                           
53Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.100. 
54Ibid., p.102. 
55Akir Hania, 2003, «  Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : Approche sémantique 

et morphologique ». Mémoire de Magister, Bejaia p.38. 
56Aberbache Cylia,  Aimene Katia, 2017/2018, « Etude morphologique et sémantique des 

lieux sacrés de la wilaya de Bejaia », Bejaia, p.25. 
57Benremdan Farid, B. Atoui, 2005, Nomination et dénomination des noms des lieux, de tribus 

et de personnes en Algérie. Oran : CRASC,  p. 68. 
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16. Ait Sidi Yahia[At Sidi Yaḥya] : 

 Sidi : un nom masculin d’origine arabe qui porte le sens de « monsieur ». 

 Yahia : il s’agit d’un nom masculin de la racine /YḥY/ et d’origine arabe 

qui signifie vivant. 

Le nom composé Ait Sidi Yahia veut dire « ceux du seigneur vivant ». 

17. Ibeskrien [Ibeskriyen] : 

Il s’agit d’un nom d’origine berbère qui signifie originaire de Biskra. 

18. Ihemziouen [Iḥemziwen] : 

 Il s’agit d’un nom d’origine berbère qui veut dire « les habitants du coteau »58. 

19. Tikrourin [Tiqrurin] : 

Il s’agit d’un nom féminin, pluriel du nom Takrourt qui signifie ; selon notre 

réflexion « la fille ». 

20. Ihitousen [Iḥitusen] : 

 Il s’agit d’un nom d’origine berbère, qui signifie « les forgerons »59 

21. Ihesmen [Iḥesmen] : 

 Est un nom simple pluriel qui signifie « prendre une discision » 

22. Ibousfan [Ibuṣfan] : 

 Il s’agit d’un nom masculin d’origine arabe qui porte le « sens de sérénité ». 

 

23. Nezla [Nezla] :  

« Il s’agit d’un nom d’une tribus » 

24. Ihlalen [Iḥlalen] : 

 Il s’agit d’un nom masculin pluriel qui signifie « ce qui est licite ».  

25. El Kahira : 

 C’est un nom d'origine arabe, il s'agit du nom de la capital Egyptienne " Le 

Caire", il peut avoir une autre interprétation qui est "La Victorieuse". 

 

 

 

 

                                                           
58Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.59. 
59Ibid., p. 496. 
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3. Les noms des mosquées relatifs aux caractéristiques 

humaines : 

Dans cette catégorie nous avons pu identifier quinze (15) noms. 

a. Sagesse : 

El cheikh est un nom qui exprime l’idée du respect envers une personne, notre culture 

nous a enseigné à  attribuer  le nom de cheikh aux  personnes sages. 

 

1. El Cheikh Aheddad [Ccix Aḥeddad]: 

 

 El: est un article défini arabe qui signifie “le” en français. 

 Cheikh : il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine arabe, de la racine 

/CYX/ qui signifie «  vieux, imam ». 

 Aheddad : Il s’agit d’un nom d’un métier qui est « Forgeron »de la 

racine /HD/ 

       El Cheikh Aheddad signifie donc « le vieux forgeron »60. 

2. El Cheikh Said Iguer [Ccix Saεid Iger]: 

 El: est un article défini arabe qui signifie «  Le » en français. 

 Cheikh : il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine arabe, de la racine 

/CYX/ qui signifie «  vieux, imam ». 

 Said : il s’agit d’un nom masculin singulier d’origine arabe de la racine 

arabe/S3D / qui veut dire « heureux »ou il peut être un nom d’homme. 

 Iguer : est un nom d’origine berbère qui signifie « champ ». 

Le nom composé El Cheikh Saïd Iguer signifie selon notre réflexion « le 

champ du vieux heureux » ou encore « le champ du vieux Saïd ». 

                                                           
60ABERBACHE  Cylia, AIMENE katia , 2017/2018, «  Etude morphologique et sémantique 

des lieux sacrés de la wilaya de Bejaia  », Bejaia, p.42. 
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Il s’agit d’un nom féminin qui signifie selon notre réflexion «  contentement ». 

b) La Folie : 

4. Houbli [Hubli] : 

 D’après nos connaissances le nom Houbli vient de l’arabe et signifie «  La 

Folie ». 

c) L’honnêteté : 

5. Ibousfan [Ibuṣfan] : 

Il s’agit d’un nom arabe qui porte le sens de « honnêteté ». 

4. Les noms des mosquées construites avec la marque de 

la filiation : 

La filiation détermine la relation d’un être humain à ses ascendances. 

1. Ben Youcef [Ben Yusef] : 

 Ben : est une particule arabe qui signifie « fils », «  particule accolée à des 

prénoms masculins (et parfois féminin sous la forme de « bent ») »61. 

 Youcef : il s’agit d’un nom d’origine hébraïque, il est donc la forme arabisé du 

prénom « joseph », fils du prophète « Jacob ». 

5. Les noms de mosquées en rapport avec le mouvement : 

Dans cette catégorie, nous retrouvons des noms qui sont en rapport avec le mouvement 

et qui sont au nombre de 03 noms. 

1. Mhaga [Mḥaqa] : 

Est un nom qui signifie « entouré, cerné ». 

2. Tabouda [Tabuda] :  

Il s’agit d’un nom simple d’origine berbère qui signifie « se tenir debout »62 

3. Ibkar [Ibkar] : 

              Il s’agit d’un nom simple, masculin, d’origine berbère qui signifie d’après 

nous « se lever tôt ». 

 

                                                           
61Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, Epigraphe, Alger, 1993, 

p. 112. 
62Ibid., p.462. 

a) Contentement : 

3. Makniaa [Maqniɛa] : 
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6. Les noms de mosquées en rapport avec les 

circonstances de vie : 

Dans la catégorie ci - dessus, nous avons pu identifier deux (02) noms. 

1. Iakouren [Iɛekkuren] : 

              Il s’agit d’un nom masculin, pluriel d’origine berbère qui signifie 

« obstacles ». 

2. Lekrar [Leqrar] : 

                Il s’agit d’un nom masculin qui signifie à notre avis « situation ». 

7. Les noms des mosquées à titre honorifique : 

                 Dans cette catégorie nous retrouvons quatre noms (04) qui sont en rapport 

avec l’idée du respect : 

1. Hadj Abd Rahman Hidouche [Haj ɛebd Raḥman ḥiduc] : 

 Hadj: il s’agit d’un nom masculin, singulier, arabe qui signifie « vieux, ou une 

personne qui a fait le pèlerinage à la Mecque » 

 Abd : est un préfix arabe qui signifie « adorateur, esclave de.. » 

 Rahman : Il s’agit d’un nom masculin arabe, formé d’une épithète de dieu El 

Rehma dont le ses est « le clément ». 

 Hidouche : il s’agit d’un nom de la racine Arabe /ḥDC/ qui signifie en langue 

berbère «  onzième »63 

Le nom composé hadj Abed Rahman Hidouche signifie le onzième vieux Abed 

Rehman. 

2. El Chourafa Bourzik [El Curafa Burziq] : 

 El : est un article défini arabe qui signifie « Le » en français. 

 Chourafa : Il s’agit d’un nom masculin pluriel d’origine arabe qui signifie 

« honorable ». 

                                                           
63 Dallet  Jean  Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait manguellat, 

Algérie, SELAF, Paris, p.305. 
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 Bou : C’est une particule d’origine kabyle, de la racine /B/qui signifie 

« l’homme a celui de, il marque une relation d’appartenance »64. 

 Rzik : vient du /RIZK/qui signifie « Moyens de subsistance ». 

Le nom El Chourafa Bourzik prend le sens des honorable qui ont les moyens 

de substances  

 

3. Sidi Yahia [Sidi Yaḥya] : 

 Sidi : est une forme de l’arabe classique Sayidi qui veut dire « « seigneur, 

monsieur » mais surtout à une qualification de valeur morale, le respect pour 

les ancêtres, les marabouts, les  tolabats »65. 

 Yahia : il s’agit d’un nom masculin, de la racine /YḥY/ d’origine arabe qui 

signifie « vivant ». 

Le nom composé sidi Yahia veut dire ceux du seigneur vivant. 

4. Sidi Youcef [Sidi Yusef] : 

 Sidi : est un nom d’origine arabe qui signifie « Monsieur ». 

 Youcef : il ’agit d’un nom simple d’origine hébraïque, Youcef est donc la 

forme arabisé du prénom Joseph, fils du prophète Jacob.  

Le nom composé sidi youcef signifie donc seigneur joseph. 

 

8. Les noms des mosquées en rapport avec la religion 

musulmane : 

        Dans cette catégorie ci-dessus nous retrouvons six (06) noms : 

1. Hidjeb [ḥiğeb] : 

              Ce nom porte le sens du « voile », ce qui cache. 

2. El Rehma [Rraḥma] :  

Est un nom féminin d’origine arabe qui porte la signification de « clémence 

divine ». 

 

                                                           
64Dallet Jean Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait manguellat, Algérie, 

SELAF, Paris, p. 04. 
65Benremdan Farid, Brahim Atoui, 2005, Nomination et dénomination des noms des lieux, de 

tribus et de personnes en Algérie. Oran : CRASC, p.119. 
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        Il s’agit d’un nom masculin pluriel qui signifie « ce qui est licite ».  

4. Ikreb [Iqreb] : 

     Il s’agit d’un nom masculin, d’origine berbère, du pluriel Ikourab qui signifie 

« Temples ».  

9. Les Noms des mosquées en rapport avec l’industrie : 

Les deux noms ci-dessus sont en rapport avec le domaine de l’industrie. 

1. Houra Oufella [ḥura Ufella] : 

 Houra : il s’agit d’un nom féminin, singulier, d’origine berbère qui porte le 

sens « d’un entrepôts »66. 

 Oufella : est un nom d’origine berbère qui signifie « en dessus ». 

Le nom composé Houra Oufella signifie donc l’entrepôt du dessus. 

2. Houra Ouadda [ḥura Wadda] : 

 Houra : il s’agit d’un nm féminin, singulier, d’origine berbère qui porte le 

sens « d’un entrepôts ». 

 Ouadda : veut dire « en dessous » 

Donc le nom composé Houra Ouadda signifie l’entrepôt de dessous. 

10. Les noms des mosquées en rapport avec la tranche 

d’âge : 

Nous avons dans cette catégorie deux (02) noms qui renvoient à la tranche d’âge : 

1. El Cheikh Aheddad [Ccix Aḥeddad]: 

 El: est un article défini arabe qui signifie « Le » en français. 

 Cheikh : il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine arabe, de la racine 

/CYX/ qui signifie «  vieux, imam ». 

 Aheddad : Il s’agit d’un nom d’un métier qui est « Forgeron »de la 

racine /ḥD/. 

Le nom compos El Cheikh Aheddad signifie donc le vieux forgeron. 

                                                           
66Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p. 478. 

3.  Ihlalen [Iḥlalen] : 
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2. El Cheikh Said Iguer [Ccix Said Iger]: 

 El: est un article défini arabe qui signifie “le” en français. 

 Cheikh : il s’agit d’un nom masculin, singulier d’origine arabe, de la 

racine /CYX/ qui signifie «  vieux, imam ». 

 Saïd : il s’agit d’un nom masculin singulier d’origine arabe de la racine 

arabe/S3D / qui veut dire « heureux »ou il peut être un nom d’homme. 

 Iguer : est un nom d’origine berbère qui signifie « champ ». 

  Le nom  composé El Cheikh Saïd Iguer prend le sens du champ du vieux Saïd. 

11. Les noms des mosquées en rapport avec le métier : 

1. Ihitousen [Iḥitusen] : 

 Il s’agit d’un nom d’origine berbère, qui signifie « les forgerons ». 

 

12. Les noms des mosquées en rapport avec 

l’appartenance : 

Cette catégorie regroupe les noms en rapport avec l’appartenance qui sont au 

nombre de deux (02) noms : 

La particule Bou signifie « « l’homme a celui de », il marque la relation 

d’appartenance »67 . 

1. Boukhyar [Buxyar] : 

Il s’agit d’un nom masculin qui prend le sens de « celui qui choisi ». 

2. Boumensour [Bumensur] : 

 Il s’agit d’un nom propre à l’homme qui signifie « Le terrain de Mansour ».68 

13. Les noms des mosquées en rapport avec La 

nouveauté : 

Dans cette catégorie on trouve seulement un nom qui est en rapport avec la nouveauté. 

                                                           
67Dallet Jean Marie, 1982, Dictionnaire Kabyle-Français, Parler des Ait manguellat, Algérie, 

SELAF, Paris, p.04. 
68Cheriguen Foudil, 2021, Toponymie Algérienne des lieux habités, p.230. 
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1. Djedid Kariat Makniaa [Jdid Qaryat Maqniɛa]: 

 Djedid: il s’agit d’un nom d’origine arabe qui signifie nouveau. 

 Kariat : il s’agit d’un nom féminin d’origine arabe qui porte le sens du village. 

 Makniaa : il s’agit d’un nom féminin qui signifie selon notre réflexion ; 

contentement. 

Le nom composé Djedid Kariat Makniaa signifie donc le nouveau village du 

contentement. 

 

14. Les noms des mosquées en rapport avec la lumière : 

  Dans cette catégorie on retrouve seulement un (01) nom qui renvoi à la lumière : 

1. El Nour [Nur]: 

 Il s’agit d’un nom d’origine arabe qui signifie « la lumière ».  
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Thème Nombre Pourcentage 

Nature 58 51,78 

Tribut 25 22,32 

Caractéristiques 

humaines 

5 4,46 

L’affiliation 1 0,89 

Mouvement 3 2,67 

Circonstance de vie  2 1,78 

Titre honorifique 4 3,57 

Religion 4 
3,57 

Industrie 2 1,78 

Tranche d’âge 2 1,78 

Métier 1 0,89 

Appartenance 2 1,78 

Nouveauté 1 0,89 

Lumière 1 0,89 

                                        Tableau n°8 : Différents thèmes. 

Le tableau ci-dessus englobe Les différents thèmes  que nous  avons fait ressortir. 
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II. Statistiques de l'analyse sémantique : 

Nous remarquons que les noms en rapport avec la nature forment une majorité 

remarquable avec un nombre de 58 noms, équivalent à 51,78%. 

Deuxièmement, les noms des mosquées en rapport avec les tribus sont au nombre de 

25 noms ce qui fait un pourcentage  de 22,32%. 

Troisièmement, nous avons enregistré 5 noms relatifs aux caractéristiques humaines  

correspondant à un pourcentage de 4,46%. 

Quatrièmement, les noms des mosquées à titre honorifique et  à la religion forment 4 

noms pour chacune avec un pourcentage de 3,57%. 

Cinquièmement, les noms des mosquées en rapport avec le mouvement forment 3 

unités, avec un pourcentage de 2,67%. 

Sixièmement, nous retrouvons les quatre thématiques : circonstance de vie, industrie, 

tranche d’âge et l’appartenance,  avec 2 noms pour chaque catégorie, ce qui fait un 

pourcentage de 1,78%. 

Septièmement, les noms des mosquées construits avec les quatre thématiques : la 

filiation, métier, nouveauté et lumière forment un nom pour chacune, équivalant à 

0,89%. 
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Au terme de ce chapitre sémantique nous avons pris connaissance des significations que porte 

chaque  nom de notre corpus, ce qui nous a permis une classification dans 14 catégories 

différentes. 

Ce chiffre nous prouve que notre corpus est caractérisé par une diversité remarquable. 

A travers cette étude, nous avons pu comprendre que la dénomination des noms des mosquées 

des trois (03) daïras de la grande Kabylie(Azzazga , Azeffoun et Bouzeggan) était portée sur 

la nature (relief, eau, animaux et végétaux), mais plus précisément sur les reliefs, « la Kabylie 

comporte une grande majorité de toponymes se rapprochant au relief ». 69 

Ce qui explique clairement que les habitants de Tizi Ouzou en particulier, privilégiaient la vie 

dans les montagnes plutôt que dans les villes, et cela est dû  au fait que «  des raisons 

historiques justifient que la toponymie de souche berbère soit essentiellement caractérisée par 

des noms de relief .en effet les berbère ont choisi de se réfugier dans les montagnes plutôt que 

de s’exposer aux nombreuses invasions qu’a connu leurs pays »70. 

Le  premier composant nous a permis de  dégager d’autres thématiques non négligeables et 

d’identifier leurs sens. 

Les tribus sont d’une préposition a ne pas négliger car les habitants de cette région préféraient  

vivre en communauté et partager une même aire géographique, après cela, viennent les 

caractéristiques humaines qui reflètent les bonnes qualités qui caractérisent les habitants de la 

région. 

La forme du respect est présente dans les titres honorifiques, en ce qui concerne les noms en 

rapport avec la religion cela est dȗ à l’attachement de nos ancêtres à la religion musulmane.  

Les noms en rapport avec l’appartenance  sont souvent utilisés pour délimiter leurs terrains et 

tout ce qu’il les appartient.  

Les noms en rapport avec la marque de filiation pour expliquer le lien familial  et pour 

déterminer la relation d’un être humain à ses ascendances. 

Nous avons aussi pu dégager d’autres catégories qui sont d’un faible pourcentage : les noms 

en rapport avec la nouveauté, la lumière, le métier, les tranches d’âge, l’industrie et les 

circonstances de vie. 

Nous avons remarqué que certains noms apparaissent dans plusieurs catégories, cela explique 

que ces noms ont des significations diverses. 

 

                                                           
69Akir Hania, 2003, «  Étude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : Approche sémantique 

et morphologique ».Mémoire de magister, Bejaia, p.33. 
70 Ibid., p.33 
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Ce qui est important au terme de cette étude, c’est de démontrer la richesse de la toponymie 

kabyle et quelle est fortement liée avec la nature. 
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Comme l’indique l'intitulé de notre travail de recherche «  étude morphologique et sémantique 

des noms de la wilaya de Tizi Ouzou » nous avons effectués une étude morphologique et 

sémantique des noms d'un corpus de 112 noms dans le but de faire ressortir leurs 

caractéristiques morphologiques et sémantiques.  

D’abord nous avons constaté que les noms des mosquées de la wilaya de Tizi Ouzou 

contiennent des différences sur le plan morphologique, nous avons pu dégager des formes 

simples et d'autres composés. 

Les noms composés de notre corpus sont formés à partir de différentes bases : Ait, Ben, 

Cheikh, Iguer, Ighil, Tighilt, Tizi, Taourirt, Tala, Houra et Sidi.  

Ces  noms composés  sont à leurs tours subdivisés en 05 catégories à savoir : les noms formés 

de deux termes, les noms formés de trois termes, les noms formés de quatre termes et les 

noms formés de cinq termes.  

La structure grammaticale la plus fréquente est  celle des  noms composés formés de deux 

termes, d'ailleurs c’est cette sous catégorie qui contient le plus de noms, leurs nombre a atteint 

26 unités sur 39. 

Les formes masculines dominent notre corpus, ce qui explique que la dénomination dans cette 

région était portée sur le genre masculin «  les hommes ont autorité sur les femmes». 71Cela 

s’explique par le fait que dans la religion musulmane c’est toujours   l’homme qui est 

responsable des femmes. 

L’origine linguistique des noms que nous avons analysés sont issus de l’arabe, du  Kabyle et 

parfois relevés des deux langues (arabe – berbères) ou (berbère-arabe).cela s’explique par  le 

contacte du kabyle avec d’autres  langues  

Concernant le deuxième chapitre, nous avons procéder a l’interprétation de chaque nom de 

notre corpus ce qui nous a permis de les classer dans 14 catégories différentes qui sont :  

Les noms des mosquées en rapport avec la nature ;  , les tribus , les caractéristiques humaines 

, l’affiliation ; le mouvement , les circonstances de vie , les titres honorifiques , la religion 

l’industrie , tranche d’âge , métier , appartenance , nouveauté et lumière.  

La région de Tizi Ouzou est caractérisée par une diversité remarquable mais elle reste 

fortement liée à tout ce qui caractérise la nature à savoir les reliefs, les végétaux, l’eau et les 

animaux. Ce chiffre élevé relatif à la nature démontre l’influence de la géographie sur la 

dénomination des noms de notre corpus.  

En attribuant aux mosquées des noms qui démontre les bonnes qualités des habitants et des 

sages, cela leurs permet de démontre leurs valeurs dans la société. 

La dénomination dans la wilaya de Tizi Ouzou y compris les trois daïras sélectionnées été 

                                                           
71 Sourate AN-NISA’ ‘’Les femmes’’, verset n°33-34. 
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portée  aussi sur les noms des tribus, ils avaient tendance à nommer les gens par le 

rassemblement de plusieurs personnes et même de plusieurs famille.    

Nous avons aussi pu dégager d’autres catégories qui sont d’un faible pourcentage : les noms 

en rapport avec la nouveauté, la lumière, le métier, les tranches d’âge, l’industrie et les 

circonstances de vie. 

Nous pouvons dire que les hypothèses formulées se sont pratiquement confirmées,  les noms 

de notre corpus sont caractérisés d’une morphologie différente, nous avons dégagés des 

formes simples et d’autres complexes. 

Quant a l’origine linguistique nous avons démontré que les noms de notre corpus sont relevés 

de deux langues essentielles l’arabe et le kabyle et par la combinaison des deux parfois.   

 Enfin, nous pouvons dire que  nous estimons avoir répondu  à la problématique que nous 

avons émise au début de notre recherche et avoir  contribuer à l’enrichissement du domaine de 

l’onomastique et à la toponymie de la région de Tizi Ouzou.
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                                                        Résumé  

                             

Notre objectif à travers ce travail est de connaitre les caractéristiques morphologiques et 

sémantiques des noms des mosquées de cette région. Nous avons choisi de travailler sur les 

trois daïras d’Azeffoun, Bouzeggan et Azzazga parce que ces dernières comportent le plus de 

noms que d’autres daïras. 

Nous avons divisées notre travail de recherche en deux chapitres : le premier chapitre est 

consacré à l’étude morphologique des noms des mosquées à savoir la forme, le genre et 

l’origine linguistique. 

Concernant le second chapitre, nous avons interprétées tous les noms de notre corpus qui sont 

au nombre de 112 noms, puis nous les avons classés en 14 catégories d’appartenances 

sémantiques.  

A l’issue de notre étude nous avons déduit que la majorité des noms de notre nomenclature 

sont de forme simple, issus de langue berbère et la majorité  de ces noms sont en rapport avec 

la nature. 

Notre travail a pour objectif d'enrichir le domaine de l'onomastique et la toponymie de la 

wilaya de Tizi Ouzou. 
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